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AL B AR G DL SIS N AR RN, LA (The Whistle) RN CANRG], 49 T RKBERHE
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Abstract

This report examines the basic translation norm of “Faithfulness, Fluency and Beauty” in translat-
ing The Whistle from English to Chinese as a case study and analyzes the translation norms and
strategies followed in this translation project. The Whistle is based on misery and poverty, and the
author’s writing is plain and deliberately hides the traces of writing. Based on the textual informa-
tion, combining with the emotional tone, the author’s writing style, and his personal translation
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style, this report provides a detailed analysis from the perspective of word choice and style unity.
Through analysis, the translator found that the translation should conform to the Chinese expres-
sion norms while conveying the same emotions and information as the original text and should be
consistent with the writing style of the original text. Therefore, the expression, rhythm and style of
the original text can be reproduced through sentence transformation or expression transformation
in the process of retranslation.
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1. HER5EXHH

11 HEENEA

(The Whistle) 13 &3 LPEAEFRIEZ Hi » 5 /K% (Eudora Welty, 1909~2001), Hhs&rd /7 L EHE
IR ARES, Tz T IR B, DS R T AEENE 4, (B R Z A a . b
AR R PTG LGN A veidh, TEAS BRI 7 R ARG, W MuRe K e 5 AR TR 4 DT b RE DL 2 kb B AL A
KM S VP LU, BT R I 2 i 92 [ e 7 B AR RS

12. XESHR

AL EET T ENAFERAMBRIZN TR RS TR RS HE. X2 HAEL. B, TIRNER,
JEBL T —MEEE . W AU EE I SEREAEE, ORI ERBO AN RHES

Y DL b3 SRR A R A [ 5 RAR AT T B A0 BURDT TR S, “ o ” TR AEiE AR “Uf
R T FTHCER]. EEZIER S, ASCBCAE PR BRE, 1R RN T I BRI A AR TR AR
A DA S ARSI 3] (HASC P SCREARIIL H 1 2 1) AU AR U, SR AR 3
PR BT, AR SCASRIE T BRFHIE S — R R

FEN, NUEA B A, (BAEE R BRI SR R, B S JSEZ At R ARG, A
WA« CISCAB H 7, T 51 33 B 25 SO A S AR SR 9% &R [3]

ARSI AL L EPIAS A O RAR B AR T, DR BN A B SCImISE i SR, 2R T AL i %
i, 1S NS PORFRE B, 20 “F. £, 77 FEERE, IFEEESEFRA

SC RSB E YRk, B S BB ERAIEIL . SO S AR S 2 R
AN 5 T SR AT B A4 -
2. BVEST

2.1. FREAEF

FUH “The Whistle” [# A T ORI 4410, T o S B shia Al LR, Rl
HORH 7AW A B R, B YRR AN, B DR RRMTCE A, ER A
R T RRTEAR M, X B AR B T AR R I AR SR S S, HOA MR R — R v X R 1 5K K
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22. FRAE

UE7 RBIVEEABIN G —AMhRAE, R E7, XNCEE R BR IR E RS HAR
PR 7 AR . 1A T EAREL SR PRSI R 5 B2 4h, I EIRIZHH A RS 2, i 5wz
(AP 2 20 — AN B IR R R, W AL AT & JOCA BT & RIS B =R i A 5 & L5
Jit, 1 a2k B R AR] A 5T B P S A R R T A P AR A

I3 A b i AR A LA 1

Case 1:

ST: Night fell. The darkness was thin like some sleazy dress that has been worn and worn for many winters
and always lets the cold through to the bones.

TT: ORI, BRME—FEAER, B2 ADTELERGMM . 5, N B EsE R E .

1) “ORim” — BB REEC e R HER IR, PRk F ZE BRI PT LU B SR AE 45 B JRSCR U T
“night” , ILACBHBENTER, BEHEAH T HER A XSHEEE M, ERLREEREERZ T IIE
iK1, B —AMRAT BN “BOR T, EAS R ET B, AR “FERCRIR” B AE.

2) “darkness” JFAVEERLAR B, HIDRIEAKMHIE, BSR4, EHLARNL, R
LY R

3) “thin” JERCLALHIAE A, G RAJEM R, THAPRAR RN, B ERE N RN, IS
Y138 T 4 o) ik L2

4) “B7 pAli A TUHEEE R, RORIIRCABIERSEAAMET .

Case 2:

ST: Sometimes many days, weeks went by without words.

TT: “JUR. JUA” #FGZRTEHER TURAI AT C .

1) ARt Z . “JUR. JUA” HZmtiE, 32 EEARR I [ e A A 18 B2 T8 5 s

2) “UURL” RIZAMFIE], I ARAT AR IE Q0 —VESEKRRUTRL, X BT DUABLAE T SO AR, A
SHHES S, K ZEE Mk,

Case 3:

ST: A fire still fluttered in the grate, making a drowsy sound now and then, and its exhausted light beat up
and down the wall, across the rafters, and over the dark pallet where the old people lay, like a bird trying to find
its way out of the room.

TT: S IBEEh A, WA BEMAfEm, & N B S0E. NERGA RO B R, 2
B, TAEI N Bk R b, AR — RS B S IR S, Rk

1) BEALHE “drowsy” A1 “sound” 73 JFEHEE, DMK MRS & ZL4R BT, ARIEILSLIEOOR U, K
BRPERIEy “BEMALENT 7, “drowsy” RIMEBIIRIK, IR HIRMERTE “ 9 N B BAHE" .

2) “exhausted” ANAEMIN, Fox “EER” , BEALH TR “light” 36025055 1 ELERE KD
55, TEXMOGE RS NAIZ R TABH, FrLAGE e “ NERIRS” B &4k .

3) Ksidl “across” . “over” BINELLMBNE “HFik” . “PF])” , MEHEEAZE, HFEITE
B EMROEIEhE. [, “B7EH R KB REER, WERE SN R,

4) “dark pallet” () “dark” fig#) /e BEUCIE 2 KOV LB KRG B C, LAt BRI E 10 T /5
. BINENRA BT, AR, R AT 28 R x) .
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5) “pallet” $RMWIF/NK, BIFE “RM” WG, PRI J LSRR S5 1/ K

Foik, AEA) T2 S SAC B A, oy T-1a] BAT I AL SE FR VR [4], S th A ] > 45 33 i R B AR R
PRl i ) 1 22 TR IR R DA K ) BB AR 2, 36 e h) T RIAE B se B, siE A NP X &
PRI R AT EEEEE, REWHEATEENES, REHENRATHRETT .

Case:

ST: Every night they lay trembling with cold, but ho more communicative in their misery than a pair of
window shutters beaten by a storm.

TT: XX R NGRAEARA TG4 7~ L, BB R R, BT — AN AR, IFRA 1, HiEk
ZRWATHI M E, BB 2 A .

1) 3% B2 pE 3 a] I (A RE R %, & A T BRI . K “misery” SREFTHIEHE, 48 AT K
B e Ok, AR “BImE T o CEEBREE . R RS ESE. SR
E, FTHEREEEA.

2) &8 “every night” i 2 J5 R I NETE, AN “#K” , SiEHE “WHFE” HHl. R
FRITPINE BB A X EBARRE BT RS E s HE A 28, (e, R TE
HISC TR

3) XfJGI “RFMATE” LM PR NZE . ATIFE R KB AT CVE B 1, A BeBRBRE 2. B, #EH
Ha ke e (E R, JFRL “BRBRE 2 ], R RS HIEEATEW . AR o “ R R kiE
ebeng, RSk, Pl BORE AT IR RRORU A p R e S AR AR

e, HTAERE DR R B A Rl A R R IR N2 A, DR AN A A T sh AT R R R
SRR ER SEE BERKE: WEBRCERXR, FEHENTCEEL “R5F - N - A - Bk -5
P - W7 BEENUF[5], Y5 B R IRTE 0, AT AZ A 2 M “and” BRELHRSETT, 40
FERI AR TP VAT R IAAT NI, FRE ST NI, W TR L AT AR

Case:

ST: Then the moon rose. A farm lay quite visible, like a white stone in water, among the stretches of deep
woods in their colorless dead leaf.

TT: ARTHE. £k, EEELOMTR R, —mpEIRHK, smHKPEh.

1) fEEH T “Then” RERIMEIRIRFY, %MW@ “9%E” , I “TR” REZENINT R,
BAEEE IR MA R & 7 T, DAY 5 B R e, SRESIEISE, BRI AR,

2) BLAbE T RTE R, ARG RO R BB SR, SRR T

2.3. ARRE

PR SO AR B Sk, (HE S — S RO SR 0TS, SR AR 1S BT R 2 N A T B O
BRI, FRROZE TR, 2ZRIVTER . LERIIGFE.

Case 1:

ST: Once a hissing yellow flame stood erect in the old log, and her small face and pale hair, and one hand
holding to the edge of the cover, were illuminated for a moment, with shadows bright blue.

TT: B, — B 5 35t/ KRR BIARSK B IR S, B, Jtudi sl . 45 8 B OK LIRS
BT, K TR, WEPAR d .

1) “small face” . “pale hair” AREEH/ME A&, THEEEIKTRERKLEAD, &EHKKK
Kk, BRSO AT RER A sz AL ELE, PRRLEIUK G, MARS AR RN H.

DOI: 10.12677/ml.2024.125322 20 BURIE S 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.125322

HF %

2) “illuminate” FR4THISKREDE, MALFHE N “ R BAEMBPEE, HIISPIRKHESE: B
“bright blue” AR,  “blue” 2 )J2E SUEPIRM, FriASEW LR M, “bright” 8i%2& B
bR R, PRI B R A N B AT e

Case 2:

ST: The farm looked as tiny and still as a seashell, with the little knob (/) of a house surrounded by its
curved furrows of tomato plants. Cold like a white pressing hand reached down and lay over the shell.

TT: REW—MEALIERN UGS, FERTCRE, NZEINE a8 B L
HiE S . RN R aEa e FRRE .

1) “tiny”  “still” anAb Oy R N 2EE” W e BAEIRE B AT AL R “RAN 2l
HRRMARME. 28 WEE.

2) “knob” & U5E B HEINRIL, “OZIET AG BAAMERRER, B AR UGB EEE .

3) “curve” H “TEEMM” UWIHARELRE, b mhie” 5 R A I i I TR A NUREE o

4) “white” HZFHEEGE, FE. WEA BB KA. WEHBARAT, ENHAM. K.

AU AT JUALE S g1, DA s A 2

Case:

ST: She was so tired of the cold! That was all it could do any more—make her tired.

TT: R W20 794, MSEAE IR T ——2 ARG 2 eV i a0 1!

PEALSE — TR A LA, BB AR PR A, RIS S SRR R — B, ARk I — A
“HERT MUK T RANREMINE, MEFE A AT BRESNKR, iRl FR, S <
T CSAERT L “HtR” SREAhE, BYTRIE ST

FE— LA )17 2 bt SR S A5 BT I, IR R i 1 iR 1

Case 1:

ST: He lay under the quilt in a long shape like a bean, turned on his side to face the door.

TT: ARG TR TRk i s 7 5, BRAS S .

AR JFSCHE RSB, (H R BESCHRREIGTR T2 “H” RSt X, H T IEEGE S “ERAS 0
17, R T HE.
Case 2:

ST: The packing sheds at Dexter Station were all decorated—no, it was simply that the May sun was shin-
ing.

TT: ETC TR A 420l B AR I il —— A, X FZBEON A WIE BRI BB -

A 5 FE MR AR BIE AR, BT RIFEROE, Fik “decorated” A “May sun” A& ] #
i, ARG, TR B “RA—8" « “VIEUGEKEL « FA SRR 8. EEUYEN
W, BEAFEIUR.

AU SR SCA A B ARNE R, et A A RS B R A LU A, 1 A I AN
AR T, R AR R, R R R AR R EE RS BRI
T HRIE WA E B LG B M B2 4, HUCE RN 5 SRS, [ BRERT & X HRE
W, MEREESE RN BE, fma et i, EHERERTIERC, AT HREIFL
AT 2=
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Bt 1: 3FEC

IRE

JEhL « FHRH

FEROK M o RN A — PRI EAR, R B AR JE RS0, A, HRESERRE . AseThiE.
FE— AR, AEBE IO R, — BRI IR, S K A 35 XU O6iE 4H 2
MUIR KRB, SRS vh 55 T A AT — S o, W2 SR AN R A — HER R T B Nl i v AR
N LIRS AZEN, SEAES NHL . FORIERE Y, 4 NI KT AR & B AR R 52

JEA, SRR SEAE KO, ANARANGE S e AR AR AR B RO B o Rl L Bkl i AN B
MALEME, o NS S NERGERIIMOCERS L BN, wal i, BREIm NG B L, & —
R B p3 a0 S, Rk .

K P W P AN 2 AR B LA (O PP 7S G 1 B ). AR S TN T RSk, AEERR T, BRA
TR REET, fhBESKOTE, BEESS, OF &, W W SRER, WE-E, wlE
— M, FRHAEHRATE .

PERLTKIE I, BRAER . MRS, LA R TR AR LU SR R A AR O S G .
MR BZSKAF RO, AR RN, G — AR TRARIOIT O, BSR4 3
TN OGBSI IAACSK &, BT 5 AR AR BRE B T, R — TR, A
HIARREE. T2, Wigrind 17k

A NGOG s T B, Bk, 2T A ADERL IR F iR, SRR
MIAT A e, R BRERE 2 M. “ LR, JUE” #RIEA I PO E M . X% R A
A, AhtH8. ATRAE R, WRLESRPGZ, W . 55— IR ER R,
AN P BRER 2 BT IEARATBAE i, WANARIE 8, JF EARAMAR . 8r, 240,
ERARPOERLG TR K. X UERIE?

TV MRy 7RV, AR —— X Ml 2 TR TR ME 1! MR AR SR ARG A AR AT X
MERT . TAENEER, MECRNE T - HUMKRZEN N, EE—E. YR HE ERNE
KRBT, BBEFERHER N LB FEE], RELRIAT IS, #REA AR HE 17

W—3pc B, EROTIREEREME . BITM, AR NOR, O E RN <R,
3T 0 i R DA R R o T B TR B BRI AL Al . B, BV R TERE SRR T, T AR R
I BMZAES T 185 s (Dexter) T EMAGAESR T, 42 /MBS K T — A B3 1L 3 B L UK
RS, — YRt . RS /MERRES b, B RBUT IR RATE R R I S L0 3 il 8 e i
7ol B AR AR i —— AN, X RARBION T AW YRR - ey, A mmi, 2
JEAEA IS, s —UIRIE L, WS, 48R $ESRE I /& F AR A3 AR, AN K 7 e e o
g, WIERAMIIA AT LT AR — SIS KRG R L T e &, SR B .
ROX VP2 H AT RS, HA R RS ?

R, PR RN, hE WL MESR R, B ILPGERNLEF R, RERERAE
Mo, AR RE N OGN R . AERX KB R, AR, FEERFAE MBS,
b TEVE ] E ORI ZI B B E, XA TR, R BRI e R B

fP A TN, SRR S, REREAE TR SRR, WAEREA KT, A EAk
R, WAEFE, AT, GENRTERESAMIRR T fEEXME— R, Fha RIREE 1.

B, FEABRE . AeE, WRmEH, EEENKKEIHEES T, #iiisz 7oK
o, HFAAMAICIEIEAL T o AR —DMA LB /N 5E, BETCR, ANVZER R TR N,
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PEERHMA LER A ot . R — A B REEZ FRR E,

FEVERR, FEPUIEIT I 2 WM VB R B L IS & 1 O AR TR ANE 7% IR,
FEARRMER T, —A . ZEKER-TRE L. BAMZ A% St s, HE
T AEATTRE 4R 2 B 2R 18 al AR AR AT MY, T A < 0 e AR ROV R AR I A, — 75 S — 7

PR ORI 7. dh R RE ST R 1, R RRET A . ML RS
K — LR R BT — PR R 1B o i B R B R IR TR R, i U T LR

BEED, BERLAREOR, IUESCREIUR, KIH—S A%, REREIRESEEM. PRERACIE TR T
WIS ANRRZUWE T — 75, BEARELE T, AR TR, AR U, A SRR A . A
ZIUCERJG P A RO, PRI B 5, e R H A

AATTAE [ UK R IR N, HR 22 Ffr S ARG B 1, VEVER S A5 R i . AR BE S B
filds 7 — T /IMERRAT, R T ER . BONTRURER UL, XA A RS —— I A, B
AL EWGEE, B b EERUT SN MR B Z B SR/, JEMB AR L, saEphe, &%
M. BRBIEINE, dfe/ DRSNS £ RJEE T IREAL, TRFR BT T X,
iR 1AM RFFRTT G, WS RS TR, AT 7N EE. SR A RE S, SRR BT R R D
W T .

PR AASARSG T 2L, Jofr SR dHT THT B3 SR TR R A

PR RAHEAMRIZE. ARSI PR, Eanid gl minshEE, i
BB T

RAHRBEZIRA . N4 EHRSRAERERE T, S8 TR ERENRETT. TRMAIMT, &
FE RS

B, AR MO W, ST AT ASE R, Al — 28514 BB T S R T
TRAMTERT R, SEEKPEK, JaRETEEaE e, —shAgh. KRR T, Rt gish. &
LE T ANARTEN R, bl 25 3Gk —HESE K, IERR T IRHORBEAR, R I A~ K™
FEM A RTIHER .

J& R IR IR BOES 1 R R SR AR, BB E S RIS N SE U M2 — . Il 4 AL
FHE AR, TR BRI 48 1o S SR I Sk AR R BH AR S8 AR T4, il T R 3R
155, B/INERRAT T IR T AN AR AT o It AR OB i (0 PR A T 2 (R o 748, 00 TS A AR
T 28 13Xkt

ARECEFOL T PRI TR,

AR St 7R, bR IRAE AR RAS 74E 1R, IR T WA B IR IRAE KRG ST
MHE. PERAE R F WA EE T

AT TR IR, AR AR S = A SR AVMEI B DU RS T, S (] 50X K A AR I T !
L DA L B A TG SR U K

KIEKT, — V1RGSR T o BAE, NARMEERAAE ARG E, 2 DAL B INFES . 5 s 5
THRER SRS HPE RO AT E T, H XU AT . BAR, il 1, BeA¥k:

“HAE, 7 M SURBER .
RNR L. ATz il, EE Kk
SR, P R B GRS, AULT WA A i B A AR
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